
Na osnovu clana 95 tacka 3 Ustava Crne Gore donosim

U K AZ

O PROGLASENJU ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O

DOBROVOLJNIM PENZIONIM FONDOVIMA

Proglasavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o dobrovoljnim penzionim

fondovima, koji je donijela Skupstina Crne Gore 28. saziva na sjednici Prvog vanrednog

zasijedanja u 2026. godini, dana 02. februara 2026. godine.

Podgorica, 05. februar 2026. godinaBroj: 01-009/26-178/2

GORE

atovic

r

/



Na osnovu clana 82 stav 1 tacka 2 i clana 91 stav 1 Ustava Crne Gore, Skupstina

Crne Gore 28. saziva, na sjednici Prvog vanrednog zasijedanja u 2026. godini, dana 2.
februara 2026. godine, donijela je

ZAKON

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O DOBROVOLJNIM PENZIONIM

FONDOVIMA

Clan 1

U Zakonu o dobrovoijnim penzionim fondovima {„Sluzbeni list CG“, br. 15/25)

poslije clana 2 dodaje se novi clan koji glasi:

Poreski status dobrovoijnog penzionog fonda

Clan 2a

Poreski status dobrovoijnog penzionog fonda odreduje se prema posebnim

propisima i potvrdenim medunarodnim ugovorima koji su u primjeni u Crnoj Gori.”

Clan 2

U clanu 6 stav 1 tacka 22 rijec „zaposlenih“ brise se.

Poslije tacke 38 dodaje se 14 novih tacaka koje glase:
„39) digitalna operativna otpornost je sposobnost drustva za upravijanje da

izgradi, obezbijedi i redovno preispituje svoju operativnu cjelovitost i pouzdanost, tako da
koriscenjem usiuga trecih lica - pruzaiaca IKT usiuga, direktno ili indirektno obezbjeduje

sve potrebne IKT kapacitete za bezbjednost mreznih i informacionih sistema koje koristi,

kao i za kontinuirano i kvalitetno pruzanje usiuga dobrovoijne penzione stednje,
ukijucujuci i u usiovima poremecaja;

40) mrezni i informacioni sistem je:

a) elektronska komunikaciona mreza - sistem za prenos, bez obzira na to da li

se zasniva na stalnoj infrastrukturi ili centralizovanom upravijackom kapacitetu, i ako je
primjenjivo, oprema za preusmjeravanje ili usmjeravanje, kao i druga sredstva, ukijucujuci
i mrezne elemente koji nisu aktivni, a koji omogucavaju prenos signala putem zicanih,
radio, optickih ili drugih elektromagnetnih sredstava, sto ukijucuje satelitske mreze,
zemaijske fiksne mreze (sa komutacijom kanala ili paketa podataka, ukijucujuci internet)

i pokretne mreze, elektroenergetske kablovske sisteme u mjeri u kojoj se koriste za
prenos signala, mreze koje se koriste za radijsko i televizijsko emitovanje, kao i kablovske
televizijske mreze, bez obzira na vrstu informacija koje prenose;

b) svaki uredaj ili skup povezanih ili srodnih uredaja, od kojih jedan ili vise njih
programski izvrsava automatsku obradu digitainih podataka: ili

c) digitaini podaci koji se cuvaju, obraduju, dobljaju ili prenose elementima
opisanima u tackama a i b u svrhu njihovog rada, upotrebe, zastite i odrzavanja;

41) IKT rizik je svaka razumno prepoznatijiva okolnost koja je povezana sa
upotrebom mreznih i informacionih sistema, a koja, ukoliko do nje dode, moze izazvati
negativne posljedice u digitalnom ili fizickom okruzenju i time ugroziti bezbjednost
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mreznih i informacionih sistema, bilo kog alata ill procesa koji zavisi od tehnologije,
posiovnih operacija, procesa ili pruzanja usiuga;

42) IKT rizik povezan sa trecim licima je rizik koji moze nastati za drustvo za

upravijanje ili depozitara u vezi sa koriscenjem IKT usiuga koje pruzaju treca lica -
pruzaoci IKT usiuga ili njihovi podugovaraci, ukijucujuci i aranzmane za eksternalizaciju;

43) treca strana pruzaoc IKT usiuga je preduzetnik koji pruza IKT usiuge;
44) IKT usiuge su digitalne i usiuge obrade podataka koje se putem IKT sistema

kontinuirano pruzaju jednom ili vise unutrasnjih ili spoljasnjih korisnika, ukijucujuci usiuge
zakupa informaticke opreme i hardverske usiuge koje obuhvataju pruzanje tehnicke
podrske od strane pruzaoca hardvera putem azuriranja softvera ili ugradenog softvera,
uz izuzetak tradicionalnih analognih telefonskih usiuga;

45) IKT incident znaci dogadaj ili niz medusobno povezanih dogadaja koji nijesu
planirani od strane finansijskog subjekta, a koji ugrozavaju bezbjednost mreznih i
informacionih sistema i negativno uticu na dostupnost, pouzdanost, cjelovitost ili
povjerijivost podataka, odnosno na usiuge koje pruza finansijski subjekt;

46) znacajan IKT incident znaci IKT incident koji ima izrazeno negativan uticaj na

mrezne i informacione sisteme koji podrzavaju kljucne ili vazne funkcije finansijskog
subjekta;

47) samozaposleno lice je lice koje obavija samostatnu djelatnost (npr. zanatsku
I s njom izjednacene djelatnosti, slobodna zanimanja, poljoprivredu ili drugi djelatnost), ili
lice koje samo sebe zaposljava u smislu odgovarajucih propisa druge drzave clanice;

48) jedinstvena evropska pristupna tacka (ESAP) je centralizovana platforma
EU za pristup javno dostupnim informacijama relevantnim za finansijske usiuge, trzista
kapitala i odrzivost;

49) tijelo za prikupljanje je Komisija za trziste kapitala, kao nacionaini organ

nadlezan za preuzimanje, obradu i prosljedivanje informacija koje se, u skladu sa ovim
zakonom, javno objavijuju, radi njihove dostupnosti putem Jedinstvene evropske
pristupne tacke (ESAP);

50) metapodaci su strukturisane informacije koje opisuju i omogucavaju lakse
pretrazivanje, identifikaciju i upotrebu podataka;

51) identifikaciona oznaka pravnog lica (LEI) je jedinstveni kod kojim se, u

skladu sa medunarodnim standardima, identifikuje pravno lice;

52) format iz kojeg se mogu izdvojiti podaci je otvoreni oblik elektronske

datoteke koji omogucava da se podaci lako prepoznaju, izdvoje i citaju pomocu

elektronskih aplikacija, i koji je dostupan javnosti bez ogranicenja za njegovu upotrebu i
ponovnu obradu;

Dosadasnje tac. 39 do 44 postaju tacke 53 do 58.

Clan 3

U clanu 9 stav 1 rijeci: „za trziste kapitala (u daljem tekstu: Komisija)” brisu se.

Clan 4

U clanu 13 poslije stava 4 dodaju se dva nova stava koja glase:

„(5) Akcije drustva za upravijanje se ne smiju uvrstiti na uredeno trziste, MTP ili

drugo organizovano trziste.

2



(6) Osnovni kapital drustva za upravljanje ne moze se povecati javnim pozivom.

Dosadasnji st. 5, 6 i 7 postaju st. 7. 8 i 9.

Clan 5

Poslije clana 13 dodaje se novi clan koji glasi:

Pokrice finansijskih obaveza zatvorenog fonda sa definisanim primanjima

Clan 13a

Drustvo za upravljanje koje upravija zatvorenim fondom sa definisanim primanjima
duzno je da u svakom trenutku obezbijedi da fond raspolaze sredstvima koja odgovaraju
visini preuzetih finansijskih obaveza proizasiih iz penzionog programa i ugovora
zakljucenih izmedu drustva za upravljanje i clanova fonda i/ili trecih lica, u skladu sa

odredbama ovog zakona.”

Clan 6

U clanu 16 stav 1 tacka 2 rijeci; „obimu 180 kredita“ zamjenjuje se rijecima: „obimu
240 kredita".

Clan 7

U clanu 26 stav 3 tacka 3 mijenja se i glasi:

„3) poslovni plan za prve tri godine rada drustva za upravljanje koji sadrzi; planirani
obim dobrovoijnih penzionih fondova koje drustvo za upravljanje namjerava da osnuje,
organizacionu semu drustva, podatke o strukturi zaposlenih i opis sistema upravijanja

rizicima, ukljucujuci rizik od pranja novca i finansiranja terorizma;“.

Poslije tacke 3 dodaje se nova tacka koja glasi:
„4) spisak osnivaca sa podacima o medusobnoj povezanosti i prirodi te

povezanosti;

Dosadasnja tacka 4 postaje tacka 5.
Tacka 5 mijenja se i glasi:

„6) dokaze osnivaca o uplati novcanog dijela osnovnog kapitala propisanog ovim

zakonom i dokaz o pravnom statusu i porijeklu finansijskih sredstava namijenjenih za
uplatu osnovnog kapitala."

Dosadasnje tac. 5 do 8 postaju tacke 6 do 9.

U clanu 26 poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi:
„{5) Komisija u postupku odiucivanja o izdavanju dozvole za rad cijeni poslovni

ugled, finansijsku stabilnost i porijeklo sredstava osnivaca drustva za upravljanje, kao i
postojanje usiova za efikasan nadzor nad njegovim poslovanjem, u skladu sa zakonom

kojim se ureduje sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma."

Clan 8

Naziv clana 27 mijenja se i glasi: „Dozvola za rad i registar drustava za upravljanje
i dobrovoijnih penzionih fondova"

St. 5 i 6 mijenjaju se i glase:
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„(5) Drustva za upravijanje kojima je Komisija izdala dozvofu za rad i dobrovoijni
penzioni fondovi za koje je Komisija izdala dozvolu za osnivanje i upravijanje upisuju se

u register drustava za upravijanje i dobrovoijnih penzionih fondova koji vodi Komisija.
(6) U register drustava za upravijanje i dobrovoijnih penzionih fondova upisuju se

drustva za upravijanje i dobrovoijni penzioni fondovi i podaci propisani pravilima iz stava

10 ovog clana, kao i promjene tih podataka.“
Poslije stava 6 dodaje se novi stav koji glasi:
,.(7) Pojedine podatke iz registra drustava za upravijanje i dobrovoijnih penzionih

fondova Komisija ce objaviti na svojoj internet stranici."
Dosadasnji st. 7 i 8 postaju st. 8 i 9.

Poslije stava 9 dodaje se novi stav koji glasi:
„(10) Komisija ce pravilima propisati sadrzaj i nacin vodenja registra drustava za
upravijanje i dobrovoijnih penzionih fondova, kao i objavu podataka iz navedenog

registra."

Clan 9

U clanu 29 stav 1 poslije tacke 5 dodaju se nove dvije nove tacke koje glase;

„6) postojanja strukture vlasnistva koja omogucava efikasno vrsenje nadzora nad
drustvom za upravijanje, razmjenu podataka izmedu nadleznih organa i jasno
razgranicenje nadleznosti ako drustvo postane dio grupe;

7) postojanja osnovane sumnje da je izvrseno, pokusano ill bi moglo doci do pranja
novca ill finansiranja terorizma, u skladu sa propisima koji to ureduju."

Poslije stava 2 dodaje se novi stav koji glasi:
„(3) Komisija pravilima propisuje dokumentaciju koja se prilaze uz zahtjev za

dobijanje saglasnosti za sticanje, odnosno povecanje kvalifikovanog ucesca, u skladu sa
kriterijumima iz stava 1 ovog clana."

Clan 10

Poslije clana 29 dodaje se novi clan koji glasi:

Saradnja sa nadleznim organima i pribavijanje podataka u postupku odiucivanja
o sticanju kvalifikovanog ucesca

Clan 29a

(1) Komisija moze saradivati sa drugim nadleznim organima u zemiji i inostranstvu
kada vrsi procjenu zahtjeva iz cl. 28 do 33 ovog zakona, a narocito kada je namjeravani
sticalac kvalifikovanog ucesca:

1) kreditna institucija, drustvo za osiguranje ili reosiguranje, drustvo za
upravijanje investicionim fondovima (UCITS), drustvo za upravijanje alternativnim
investicionim fondovima ili investiciono drustvo;

2) maticno drustvo subjekata iz tacke 1 ovog stava; ili

3) pravno ili fizicko lice koje vrsi kontrolu nad subjektima iz tacke 1 ovog stava.
(2) U slucajevima iz stava 1 ovog clana Komisija moze od drugog nadleznog

organa zatraziti:

1) sve podatke potrebne za vrsenje procjene iz clana 29 ovog zakona;

4



2) druge podatke kojima taj organ raspolaze, a koji mogu biti od znacaja za

procjenu iz clana 29 ovog zakona; i

3) kada je primjereno. misljenje tog organa o namjeravanom sticaocu

kvalifikovanog ucesca.

(3) Ako organ nadlezan za namjeravanog sticaoca dostavi misljenje iz stava 2

tacka 3 ovog clana, Komisija je duzna da to misljenje uzme u obzir pri odiucivanju o
zahtjevu za sticanje ili povecanje kvalifikovanog ucesca.

(4) Komisija je oviascena da podatke o pravosnaznoj osudivanosti predlozenog
sticaoca kvalifikovanog ucesca za krivicna djela u Crnoj Gori pribavi iz kaznene evidencije
nadleznog organa, kao i putem Evropskog sistema kaznenih evidencija, u skladu sa
zakonom kojim se ureduju pravne posljedice osude, kaznena evidencija i rehabilitacija.

(5) Komisija je oviascena da, u postupku izdavanja saglasnosti za sticanje ili
povecanje kvalifikovanog ucesca, zatrazi podatke od nadleznih drzavnih organa,
ukijucujuci nadlezni organ za sprjecavanje pranja novca i finansiranja terorizma.“

Clan 11

Naziv clana 34 mijenja se i glasi: ..Obavjestavanje Komisije o promjenama
kvalifikovanog ucesca“.

Poslije stava 1 dodaju se dva nova stava koja glase;
„(2) Drustvo za upravijanje duzno je da bez odiaganja obavijesti Komisiju o svakom

sticanju ili otudenju kvalifikovanog ucesca u svom kapitalu kojim neko lice prelazi ili pada

ispod praga od 10%, 20%, 30% ili 50%.

(3) Drustvo za upravijanje duzno je da jednom godisnje, najkasnije do 31. marta
tekuce godine, Komisiji dostavi spisak svih akcionara i imalaca kvalifikovanog ucesca, sa

visinom pojedinacnih udjela na dan 1. januar te godine.“

Clan 12

U clanu 44 stav 1 poslije tacke 5 dodaje se nova tacka koja glasi;
„6) politike, mjere i procedure za uspostavljanje i redovno odrzavanje pouzdanih i

bezbjednih sistema informacione i komunikacione tehnologije (u daljem tekstu: IKT) i
alata, prilagodenih prirodi, obimu i slozenosti poslovanja, koji obezbjeduju kontinuitet i

digitalnu operativnu otpornost poslovnih funkcija drustva.“

Poslije stava 5 dodaju se cetiri nova stava koji glase:
„{6) Politike, mjere i procedure iz stava 1 tacka 6 ovog clana posebno obuhvataju

upravijanje IKT rizikom, bezbjednost i integritet podataka, planove kontinuiteta i oporavka
u oblasti IKT, ispitivanje digitalne operativne otpornosti i upravijanje rizicima IKT trecih
lica.

(7) Ugovori kojima se drustvo za upravijanje koristi IKT usiugama trecih lica moraju
posebno da sadrze:

1) mjere i procedure za upravijanje IKT rizikom,

2) obaveze u vezi sa bezbjednoscu podataka,
3) zahtjeve kontinuiteta poslovanja i IKT oporavka,

4) obavezu prijavijivanja znacajnih IKT incidenata drustvu i Komisiji,

5) pravo pristupa, inspekcije i revizije za Komisiju i drustvo.

(8) Drustvo za upravijanje je duzno da bez odiaganja, a najkasnije u roku od 24
sata od saznanja, obavijesti Komisiju o svakom znacajnom IKT incidentu koji ima ili moze
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imati negativan uticaj na kontinuitet poslovanja, bezbjednost podataka clanova fonda,

mrezne i informacione sisteme ill pruzanje usiuga penzione stednje.
(9) Zavrsni izvjestaj sa analizom uzroka i preduzetim mjerama sanacije dostavija

se Komisiji u roku koji propise Komisija pravilima.
(10) Komisija propisuje blize usiove i standarde za upravljanje IKT rizicima,

testiranje digitalne operativne otpornosti i saradnju sa pruzaocima !KT usiuga, ukijucujuci

kriterijume za odredivanje kriticnih IKT trecih lica, kao i kriterijume za ocjenu znacajnosti

IKT incidenta, rokove, nacin dostavijanja i sadrzaj inicijalnih i zavrsnih obavjestenja o IKT
incidentima."

Clan 13

U clanu 46 poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi;

„(5) Visi rukovodioci drustva za upravljanje duzni su da prate i periodicno ocjenjuju
efikasnost upravijanja mreznim i informacionim sistemima i IKT rizicima, ukijucujuci

adekvatnost politika, mjera i procedura u oblasti digitalne operativne otpornosti. te da

obezbijede sprovodenje odgovarajucih korektivnih mjera u slucaju utvrdenih
nedostataka."

St. 6 i 7 mijenjaju se i glase:

„(7) Izvjestaji iz stava 6 ovog clana obuhvataju operativne izvjestaje i izvjestaje o
radu kljucne funkcije."

(8) Drustvo za upravljanje duzno je da obezbijedi da visi rukovodioci redovno

primaju izvjestaje o sprovodenju strategija ulaganja i internih procedura za donosenje

investicionih odiuka iz stava 3 tac. 2, 4, 5 i 6 ovog clana.“

Dosadasnji st. 5, 6 i 7 postaju st. 6, 7 i 8.

Clan 14

U clanu 50 stav 1 mijenja se i glasi:

„(1) Drustvo za upravljanje je duzno da uspostavi sveobuhvatan i efikasan sistem

upravijanja rizicima za drustvo za upravljanje i fondove, srazmjerno vrsti, obimu i

slozenosti svog poslovanja, ukijucujuci i upravljanje rizikom od pranja novca i finansiranja
terorizma, koji mora ukijucivati najmanje:“.

U stavu 3 poslije tacke 9 tacka se zamjenjuje tacka-zarezom i dodaje se nova

tacka koja glasi:
„10) IKT rizike.“
Poslije stava 6 dodaje se novi stav koji glasi:

„{7) Drustvo za upravljanje duzno je da identifikuje, procjenjuje, prati i upravija IKT

rizicima kojima je iziozeno, ukijucujuci rizike od ispada mreznih i informacionih sistema,
sajber napada, gubitka podataka ill drugih IKT poremecaja, u cilju ocuvanja digitalne

operativne otpornosti i kontinuiteta poslovanja."
Poslije stava 7 dodaju se tri nova stava koja glase:

„(8) Drustvo za upravljanje duzno je da uspostavi i sprovodi pisanu politiku o
koriscenju kreditnih rejtinga u procesu upravijanja rizicima, kojom se ureduju usiovi,

postupci i ogranicenja u kojima se kreditni rejting moze koristiti kao jedan od instrumenata
procjene kreditne sposobnosti, uz obavezno ukijucivanje interne procjene kreditnog
rizika.

6



(9) Drustvo za upravljanje duzno je da redovno preispituje pouzdanost i azurnost

kreditnih rejtinga koji se koriste, te da dokumentuje razloge zbog kojih se odredeni rejting

koristi ill odbacuje u procesu procjene kreditne sposobnosti izdavaoca.

(10) Drustvo za upravljanje duzno je da obezbijedi odgovarajuce interne strucne

kapacitete i resurse za sprovodenje sopstvenih procjena kreditne sposobnosti, nezavisno

od kreditnih rejtinga agencija za kreditni rejting.“
Dosadasnji stav 7 postaje stav 11.

Clan 15

U clanu 56 poslije stava 11 dodaje se novi stav koji glasi:

„(12) Pri javnoj objavi informacija iz stava 11 ovog clana, drustvo za upravljanje ih

istovremeno dostavlja Komisiji, u svojstvu tijela za prikupljanje, radi njihove dostupnosti

putem Jedinstvene evropske pristupne tacke (ESAP), u formatu i sa metapodacima

propisanim ovim zakonom i pravilima Komisije."

U stavu 12 rijec „trebaju“ zamjenjuje se rijecju „moraju“.
Dosadasnji stav 13 postaje stav 14.

Clan 16

U clanu 58 stav 2 poslije tacke 4 dodaje se nova tacka 5 koja glasi:

„5) statut fonda;“
Dosadasnja tacka 5 postaje tacka 6.

Clan 17

U clanu 62 poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi:

„(5) Izuzetno od stava 4 ovog clana, drustvo za upravljanje moze odbiti sklapanje

ugovora o clanstvu ako:
1) postoje osnove sumnje da je izvrseno, pokusano ili bi moglo doci do pranja

novca ili finansiranja terorizma, u skladu sa propisima koji to ureduju;
2) su u pogledu potencijalnog clana uvedene medunarodne mjere

ogranicavanja raspolaganja imovinom, u skladu sa zakonom kojim se ureduju mjere

ogranicavanja;

3) clan ili potencijaini clan odbije da dostavi podatke i dokumentaciju koji su
drustvu za upravljanje potrebni radi ispunjavanja obaveza propisanih propisima o

sprjecavanju pranja novca i finansiranja terorizma, odnosno medunarodne automatske

razmjene informacija u poreske svrhe;

4) su odnosi izmedu drustva za upravljanje i potencijalnog clana tesko

naruseni, kao sto je postojanje sudskog ili drugog spora izmedu njih.“.
Stav 5 mijenja se i glasi:

„(6) Drustvo za upravljanje koje upravlja zatvorenim penzionim fondom moze
prihvatiti prijavu za clanstvo samo od lica koja su zaposlena kod poslodavca koji je

pokrovitelj zatvorenog fonda, clanova sindikata koji je pokrovitelj zatvorenog fonda,
ukijucivsi i bivse clanove tog sindikata, clanova drugih organizacija za cije potrebe je
organizovan zatvoreni penzioni fond, ukijucujuci i bivse clanove tih organizacija i
samozaposlenih lica."

Poslije stava 5 dodaje se novi stav koji glasi:
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.,(7) Kada drustvo za upravijanje odbije sklapanje ugovora o clanstvu u fondu

duzno je da o tome pisano obavijestiti potencijalnog clana fonda."

Dosadasnji st. 6 do 16 postaju st. 8 do 18.

Clan 18

Poslije clana 63 dodaju se dva nova clana koji giase:

Jednak tretman zena i muskaraca u dobrovoijnoj penzionoj stednji

Clan 63a

(1) Primjena statuta ne smije, direktno ili indirektno, prouzrokovati postupanje

drustva za upravijanje i pokrovitelja zatvorenog fonda protivno jednakom tretmanu zena

i muskaraca, odnosno omoguciti sprovodenje nejednakosti u pravima koja proisticu iz

dobrovoijne penzione stednje, a koje bi bile zasnovane na rodnoj osnovi.
(2) Nejednakost iz stava 1 ovog clana narocito se odnosi na:

1) sticanje clanstva u fondu;

2) obaveznost ili dobrovoijnost clanstva u fondu:
3) raziicite usiove za sticanje clanstva u fondu;
4) razlicito trajanje clanstva u fondu potrebno za ostvarivanje prava;

5) raziicite usiove u slucaju prekida clanstva u pogledu cuvanja ili koriscenja

prava prema ovom zakonu, u slucaju roditeijstkog odsustva ili njege djece;
6) odredivanje razlicitih usiova ili odredbi koje se primjenju samo na clanove

fonda istog pola u pogledu ocekivanih prava, po prestanku clanstva u fondu;

7) odredivanje raziicite visine penzija, osim u slucaju zatvorenih fondova sa

definisanim primanjima gdje je to neophodno zbog primjene aktuarskih obracuna koji se
razlikuju prema polu, a u slucaju zatvorenih fondova sa definisanim primanjima odredeni

element! tretiranja muskaraca i zena smiju biti nejednaki, ako je nejednakost u iznosima
rezultat ucinka primjene aktuarskih obracuna koji se razlikuju prema polu;

8) utvrdivanje raziicite visine doprinosa zaposlenih;

9) utvrdivanje razlicitih doprinosa poslodavaca, osim u slucaju zatvorenih

fondova, ako je svrha izjednaciti ili priblizno izjednaciti krajnji iznos penzije za oba pola;
10) utvrdivanje raziicite visine doprinosa poslodavca, osim u slucaju zatvorenih

fondova sa definisanim primanjima kod kojih doprinosi poslodavca trebaju da obezbijede
dovoljan iznos imovine za pokrice troskova definisanih primanja;

11) utvrdivanje razlicitih kriterijuma koji se primjenjuju samo na zaposiene

odredenog pola s obzirom na jemstvo ili zadrzavanje prava na odiozene penzije nakon
sto zaposleni napusti penzioni program, osim u slucaju propisanim tac. 7 do 9 ovog clana.

Ravnopravnost usiova clanstva u fondu

Clan 63b

Clanstvo u fondu nudi se na jednakim i ravnopravnim nacelima, a svaka odiuka o

izmijenjenim usiovima mora biti u skladu sa odredbama statuta i prospekta fonda, te

objavijena na internet stranicama drustva za upravijanje."

Clan 19
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U clanu 69 stav 1 tacka 7 mijenja se i glasi:
„7) nepokretnosti na teritoriji Crne Gore i Evropske unije.

Clan 20

U clanu 72 poslije stava 12 dodaje se pet novih stavova koji glase:

.,(13) Depozitar je duzan da uspostavi, sprovodi i redovno azurira politike, mjere i
procedure za upravijanje IKT rizicima, sigurnost mreznih i informacionih sistema, kontrolu

pristupa, upravijanje promjenama, zastitu i integritet podataka, kao i politike upravijanja
IKT usiugama trecih lica, srazmjerno prirodi, obimu i slozenosti poslova depozitara, u cilju
obezbjedivanja digitalne operativne otpornosti i kontinuiteta poslovanja.

(14) Depozitar je duzan da uspostavi i odrzava politike kontinuiteta poslovanja i
IKT oporavka, ukijucujuci planove za nepredvidijive okolnosti, mjere obezbjedivanja
dostupnosti i integriteta podataka, te redovno testiranje planova kontinuiteta i oporavka u

skladu sa propisima o digitalnoj operativnoj otpornosti.
(15) Depozitar je duzan da bez odiaganja, a najkasnije u roku od 24 sata od

saznanja, obavijesti Komisiju o svakom znacajnom incidentu informacione bezbjednosti
koji moze imati negativan uticaj na kontinuitet poslovanja, integritet podataka ili sigurnost
mreznih i informacionih sistema.

(16) Zavrsni izvjestaj sa analizom uzroka incidenta i preduzetim mjerama sanacije

dostavija se Komisiji u roku koji propise Komisija pravilima.

(17) Komisija pravilima propisuje kriterijume, nacin i rokove prijavijivanja
incidenata iz stava 15 ovog clana, kao I sadrzinu inicijalnih i zavrsnih obavjestenja o
incidentima informacione bezbjednosti."

Clan 21

U clanu 81 poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi:
„(5) Drustvo za upravijanje koje upravija zatvorenim dobrovoijnim penzionim

fondom duzno je da, pri javnoj objavi izvoda iz izvjestaja iz stava 1 ovog clana, iste
istovremeno dostavi Komisiji, u svojstvu tijeia za prikupljanje, radi njihove dostupnosti
putem Jedinstvene evropske pristupne tacke (ESAP), u skladu sa formatom i

metapodacima propisanim ovim zakonom i pravilima Komisije.“

Clan 22

Poslije clana 106 dodaje se novi clan koji glasi;

Upravijanje zatvorenim fondom drugih drustava za upravijanje osnovanih u

drzavama clanicama

Clan 106a

(1) Osim drustva za upravijanje iz druge drzave clanice, upravijanje zatvorenim

fondom kojem su jedan ili vise pokroviteija iz Crne Gore moze obavijati i drustvo za

upravijanje osnovano u drugoj drzavi clanici koje ima dozvolu za obavijanje te aktivnosti,
u skladu sa propisima drzave clanice koji ureduju osnivanje i poslovanje drustava za
upravijanje.

(2) Odredbe ovog zakona koje se odnose na drustvo za upravijanje iz druge drzave

clanice, takode se primjenjuju na drustvo za upravijanje iz stava 1 ovog clana."
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Clan 23

U clanu 114 stav 3 mijenja se i glasi:

„(3) Izjavu iz stava 1 ovog clana drustvo za upravijanje mora objaviti na svojoj
internet stranici ill na drugi primjeren nacin, a koji omogucava dostupnost svim clanovima
i potencijalnim clanovima zatvorenog fonda.“

Poslije stava 5 dodaje se novi stav koji glasi:
„(6) Pri objavijivanju izjave iz stava 1 ovog clana, drustvo za upravijanje duzno je

da je istovremeno dostavi Komisiji, u svojstvu tijela za prikupljanje, radi njene dostupnosti
putem Jedinstvene evropske pristupne tacke (ESAP), uz propisane metapodatke i
format."

Clan 24

Poslije clana 114 dodaju se dva nova clana koja glase;

Format I nacin dostavijanja informacija za Jedinstvenu pristupnu tacku

Clan 114a

(1) Drustva za upravijanje koja upravijaju zatvorenim dobrovoijnim penzionim
fondovima duzna su da, priiikom javnog objavijivanja informacija koje se odnose na
politiku nagradivanja, izvjestaje o poslovanju fonda, finansijske izvjestaje i izjavu o
nacelima ulaganja, te informacije istovremeno dostave Komisiji, u svojstvu tijela za

prikupljanje, radi njihove dostupnosti putem Jedinstvene evropske pristupne tacke
(ESAP).

(2) Informacije iz stava 1 ovog clana moraju biti pripremljene i dostavijene u

formatu koji omogucava izdvajanje i obradu podataka, ili, kada je to propisano
medunarodnim standardima, u formatu koji omogucava automatsko prepoznavanje i
citanje podataka pomocu elektronskih aplikacija.

(3) Format iz kojeg se mogu izdvojiti podaci jeste otvoreni obiik etektronske

datoteke koji omogucava da se podaci lako preuzmu, citaju i obraduju, bez ogranicenja
u pogledu njihove upotrebe.

(4) Komisija praviiima propisuje tehnicke formate, standarde i metapodatke, kao i
nacin, rokove i postupak dostavijanja informacija Komisiji kao tijelu za prikupljanje, u
skladu sa medunarodno prihvacenim praviiima o standardizaciji elektronskih podataka i

objavijivanju informacija.

(5) Drustva za upravijanje, koja upravijaju otvorenim dobrovoijnim penzionim
fondovima, mogu dobrovoijno dostavtjati informacije Komisiji kao tijelu za prikupljanje radi
njihove dostupnosti putem Jedinstvene evropske pristupne tacke (ESAP), u skladu sa

stavom 4 ovog clana.

Identifikaciona oznaka pravnog lica

Clan 114b

(1) Drustvo za upravijanje koje upravija zatvorenim dobrovoijnim penzionim
fondom i zatvoreni dobrovoijni penzioni fond duzni su da pribave i odrzavaju vazecu
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identifikacionu oznaku pravnog lica (LEI), u skladu sa medunarodno priznatim
standardima.

(2) Oznaka iz stava 1 ovog clana koristi se pri svako] dostavi i objavi informacija
koje se odnose na drustvo za upravijanje tii fond, u skladu sa propisima o dostavijanju
informacija za Jedinstvenu evropsku pristupnu tacku (ESAP).

(3) Komisija pravilima propisuje nacin dostavijanja i upotrebe identifikacione

oznake pravnog lica u izvjestajima i objavama iz ovog zakona."

Clan 25

U clanu 115 stav 6 tacka 10 rijec „jamstvima ‘ zamjenjuje se rijecju „jemstvima“.

Clan 26

U clanu 118 stav 3 tacka 2 mijenja se i glasi:
„2) najvise 30% imovine za pokrice tehnickih rezervi moze biti ulozeno u imovinu

denominovanu u valutama koje se razlikuju od valute u kojoj su izrazene obaveze.“

Clan 27

U clanu 119 stav 4 rijec „sa“ zamjenjuje se rijecju „s“.

Clan 28

Clan 130 mijenja se i glasi;

„Komisija sprovodi odgovarajuca testiranja otpornosti na stres zatvorenih

dobrovoljnih penzionih fondova i drustava za upravijanje koja njima upravijaju, kao i
nadzor nad sprovodenjem ili nalozenim sprovodenjem testiranja digitalne operativne
otpornosti njihovih IKT sistema i procesa, proporcionaino njihovoj velicini, prirodi i

slozenosti, i koristi druge alate i postupke koji joj omogucavaju utvrdivanje pogorsanja
finansijskih usiova u drustvu za upravijanje i pracenje nacina na koji se utvrdeno
pogorsanje otklanja/'

Clan 29

U clanu 136 stav 1 tacka 1 rijec „izrece“ zamjenjuje se rijecju „izrekne“.

Clan 30

U clanu 137 stav 2 mijenja se i glasi:

„U slucajevima iz stava 1 ovog clana, Komisija moze ograniciti ili zabraniti
raspolaganje imovinom zatvorenog penzionog fonda sa definisanim primanjima
depozitaru sa sjedistem u Crnoj Gori na zahtjev nadleznog tijela maticne drzave clanice.“

Clan 31

U clanu 139 poslije stava 3, dodaju se dva nova stava koja glase:

„(4) Komisija, u svojstvu tijela za prikupljanje, obezbjeduje da se informacije iz
stava 1 ovog clana ucine dostupnim putem Jedinstvene evropske pristupne tacke

(ESAP), u formatu koji omogucava elektronsko citanje i izdvajanje podataka, uz
propisane metapodatke.
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(5) Blize usiove, nacin dostavljanja, sadrzaj i strukturu metapodataka, kao i druge
tehnicke standarde za objavljivanje i dostupnost informacija iz stava 4 ovog clana,
propisuje Komisija.“

Clan 32

U clanu 143 stav 5 mijenja se i glasi:
„ Ako nije moguce izvrsiti raspored clanova u neki drugi dobrovoljni penzioni fond

sa sjedistem u Crnoj Gori, Komisija ce pokrenuti postupak sudske likvidacije dobrovoljnog
penzionog fonda u skladu sa ovim zakonom."

Clan 33

U clanu 146 stav 1 poslije tacke 1 dodaju se dvije nove tacke koje glase:
„1a) uvrsti akcije drustva za upravijanje na uredeno trziste, MTP ill drugo

organizovano trziste (clan 13 stav 5);

1b) ako poveca osnovni kapital javnim pozivom (clan 13 stav 6);“.

U tacki 2 rijeci „c!an 13 stav 5" zamijenjuju se rijecima: „cian 13 stav 7".

U tacki 3 rijeci „clan 13 stav 6" zamijenjuju se rijecima: „clan 13 stav 8".

Poslije tacke 3 dodaje se nova tacka koja glasi;
„3a) upravija zatvorenim fondom sa definisanim primanjima a u svakom trenutku

ne obezbijedi da fond raspolaze sredstvima koja odgovaraju visini preuzetih finansijskih
obaveza proizaslih iz penzionog programa i ugovora zakijucenih izmedu drustva za

upravijanje i clanova fonda i/ili trecih lica, u skladu sa odredbama ovog zakona (clan

13a);“.

Poslije tacke 5 dodaju se dvije nove tacke koje glase:
„5a) ako bez odiaganja ne obavijesti Komisiju o svakom sticanju ili otudenju

kvalifikovanog ucesca u svom kapitalu kojim neko lice prelazi ili pada ispod praga od
10%. 20%, 30% ili 50% (clan 34 stav 2);

5b) jednom godisnje, a najkasnije do 31. marta tekuce godine ne dostavi Komisiji

spisak svih akcionara i imalaca kvalifikovanog ucesca sa visinom pojedinacnih udjela na

dan 1. januar te godine (clan 34 stav 3);”.
U tacki 13 rijec ..upravijanje" zamjenjuje se rijecju ..upravijanja".

Poslije tacke 23 dodaju se dvije nove tacke koje glase:
„23a) ne uspostavi i ne sprovodi djelotvoran sistem upravijanja koji objezbjeduje

upravijanje poslovima paznjom dobrog strucnjaka. srazmjerno vrsti, obimu i slozenosti

poslovanja, koji obuhvata efikasne i primjerene politike, mjere i procedure za
uspostavijanje i redovno odrzavanje pouzdanih i bezbjednih sistema informacione i

komunikacione tehnologije i alata, prilagodenih prirodi, obimu i slozenosti poslovanja. koji

obezbjeduju kontinuitet i digitainu operativnu otpornost poslovnih funkcija drustva (clan
44 stav 1 tacka 6);

23b) bez odiaganja, a najkasnije u roku od 24 sata od saznanja ne obavijesti

Komisiju o svakom znacajnom IKT incidentu koji ima ili moze imati negativan uticaj na

kontinuitet poslovanja, bezbjednost podataka clanova fonda, mrezne i informacione

sisteme ili pruzanje usiuga penzione stednje (clan 44 stav 8);“.

Poslije tacke 43 dodaje se cetiri nove tacke koje glase:
43a) ako drustvo za upravijanje ne identifikuje, ne procjenjuje, ne prati ili ne

upravija IKT rizicima kojima je iziozeno, ukijucujuci rizike od ispada mreznih i
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informacionih sistema, sajber napada, gubitka podataka ili drugih IKT poremecaja, u cilju
ocuvanja digitalne operativne otpornosti i kontinuiteta posiovanja (clan 50 stav 7);

43b) ne uspostavi i ne sprovodi pisanu poiitiku o koriscenju kreditnih rejtinga na
nacin propisan clanom 50 stav 8 ovog zakona;

43c) ne preispituje redovno pouzdanost i azurnost kreditnih rejtinga koji se koriste
i ne dokumentuje razloge zbog kojih se odredeni rejting koristi ili odbacuje u procesu
procjene kreditne sposobnosti izdavaoca (clan 50 stav 9);

43d) ne obezbijedi odgovarajuce interne strucne kapacitete i resurse za

sprovodenje sopstvenih procjena kreditne sposobnosti. nezavisno od kreditnih rejtinga
agencija za kreditni rejting (clan 50 stav 10);“.

Poslije tacke 53 dodaje se dvije nove tacke koje glase:
„53a) pri javnoj objavi informacija iz clana 56 stav 11 ne dostavi istovremeno te

informacije Komisiji, u svojstvu tijela za prikupljanje, radi njihove dostupnosti putem
Jedinstvene evropske pristupne tacke (ESAP), u formatu i sa metapodacima propisanim

ovim zakonom i pravilima Komisije (clan 56 stav 12);

53b) ako primjenom statuta direktno ili indirektno, prouzrokuje postupanje

suprotno clanu 63a stav 1 ovog zakona (clan 63a stav 1).“.
Poslije tacke 76 dodaje se nova tacka koja glasi;

„76a) kada upravija zatvorenim doborovoljnim penzionim fondom pri javnoj objavi
izvoda iz izvjestaja iz clana 81 stav 1 ovog zakona iste ne dostavi istovremeno Komisiji,

u svojstvu tijela za prikupljanje, radi njihove dostupnosti putem Jedinstvene evropske

pristupne tacke (ESAP), u skladu sa formatom i metapodacima propisanim ovim zakonom
i pravilima Komisije (clan 81 stav 5);“

Poslije tacke 105 dodaju se cetiri nove tacke koja glase:
„105a) pri objavijivanju izjave iz clana 114 stav 1 ovog zakona ne dostavi

istovremeno tu izjavu Komisiji, u svojstvu tijela za prikupljanje, radi njene dostupnosti
putem Jedinstvene evropske pristupne tacke (ESAP), uz propisane metapodatke i format

(clan 114 stav 6);
105b) kad upravija zatvorenim dobrovoijnim penzionim fondovima, prilikom javne

objave informacija koje se odnose na poiitiku nagradivanja, izvjestaje o poslovanju fonda,
finansijske izvjestaje i izjavu o nacelima ulaganja, ne dostavi istovremeno te informacije

Komisiji, u svojstvu tijela za prikupljanje, radi njihove dostupnosti putem Jedinstvene

evropske pristupne tacke (ESAP) (clan 114a stav 1);
105c) kad upravija zatvorenim dobrovoijnim penzionim fondom ne pribavi i ne

odrzava vazecu identifikacionu oznaku pravnog lica (LEI), u skladu sa medunarodno
priznatim standardima. (clan 114b stav 1);

105d) oznaku iz clana 114b stav 1 ovog zakona ne koristi pri svakoj dostavi i objavi
informacija koje se odnose na drustvo za upravijanje ili fond, u skladu sa propisima o
dostavijanju informacija za Jedinstvenu evropsku pristupnu tacku (ESAP) (clan 114b stav
2):".
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Clan 34

U clanu 147 stav 1 poslije tacke 2 dodaju se tri nove tacke koje giase:
„2a) ne uspostavi, ne sprovodi ill ne odrzava i redovno ne azurira politike, mjere i

procedure za upravijanje IKT rizicima, sigurnost mreznih i informacionih sistema, kontrolu

pristupa, upravijanje promjenama, zastitu i integritet podataka, kao i politike upravijanja
IKT usiugama trecih lica, srazmjerno prirodi, obimu i slozenosti poslova depozitara, u cilju
obezbjedivanja digitalne operativne otpornosti i kontinuiteta poslovanja (clan 72 stav 13);

2b) ne uspostavi i ne odrzava politike kontinuiteta poslovanja i IKT oporavka,
ukijucujuci planove za nepredvidijive okolnosti, mjere obezbjedivanja dostupnosti i
integriteta podataka, te redovno testiranje planova kontinuiteta i oporavka u skladu sa

propisima o digitalnoj operativnoj otpornosti (clan 72 stav 14);
2c) bez odiaganja, a najkasnije u roku od 24 sata od saznanja ne obavijesti

Komisiju o svakom znacajnom incidentu informacione bezbjednosti koji moze imati

negativan uticaj na kontinuitet poslovanja, integritet podataka ili sigurnost mreznih i
informacionih sistema (clan 72 stav 15);“.

Clan 35

Poslije clana 152 dodaje se novi clan koji giase:

Uskladivanja poslovanja

Clan 152a

(1) Drustva za upravijanje koja upravijaju dobrovoijnim penzionim fondovima
duzna su da, u roku od 12 mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona, usklade

svoja akta i poslovanje, odnosno poslovanje dobrovoijnih penzionih fondova kojima

upravijaju, i podnesu zahtjev Komisiji za dobijanje dozvole u skladu sa ovim zakonom.

(2) Lica koja do dana stupanja na snagu ovog zakona obavijaju poslove kastodija
za postojece fondove duzna su da, u roku od sest mjeseci od dana stupanja na snagu

ovog zakona, usklade svoja akta i poslovanje i podnesu zahtjev Komisiji za dobijanje
dozvole za depozitara u skladu sa ovim zakonom i podzakonskim aktima Komisije."

Clan 36

Clan 154 mijenja se i glasi:
Odredbe clana 13a, clana 23 st. 3 i 4, clana 27 stav 7, clana 44 stav 1 tacka 6 i st.

6 do 9, clana 46 stav 5, clana 50 stav 3 tacka 10 t stav 7, clana 56, clana 72 stav 3 tac. 2

i 3 i st. 12 do 16, clan 81 stav 5, clana 101, clana 102 stav 2, cl. 103 do 115, clana 119 st.

4 i 5, clana 129 stav 3, clana 130, clana 133, clana 137, clana 139, clana 140 stav 2 i

clana 144 stav 3 ovog zakona primjenjivace se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj
uniji.
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Clan 37

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u „Sluzbenom listu
Crne Gore“.

Broj: 09-3/26-9/4
EPA 845 XXVIII

Podgorica, 2. februar 2026. godine

SKUPSTINA CRNE GORE 28. SAZIVA

PREDSJEDNIK
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